
INSTRUCCIONES DE USO:
1. Para poder usar el flotador sin ayuda, el niño debe ser 

capaz de mantenerse erguido mientras está sentado.
2. Deje de usar el producto cuando el niño se estire para 

intentar alcanzar el extremo del flotador o intente 
salirse del asiento. 

3. Para un ajuste correcto, asegúrese de que el niño flota 
cómodamente en el producto y de que el nivel del agua 
se encuentra a la altura del pecho o por debajo.

PARA INFLAR LAS DOS
CÁMARAS DE AIRE:
1. Quite el tapón de la válvula.
2.  Apriete la base de la válvula para inflar la cámara con 

la boca. No infle en exceso: las cámaras de inflación 
deberían ceder ligeramente al apretarlas; el flotador 
debería quedar plano sobre la superficie del agua.

3. Cuando se haya inflado, suelte la base de la válvula de 
inmediato para interrumpir el flujo de aire y vuelva a 
colocar el tapón introduciéndolo en el flotador.

4. Repita los pasos 1 a 3 para inflar la segunda cámara.

PARA DESINFLAR Y DOBLAR:
1. Quite el tapón y presione la base de la válvula para que salga 

el aire.  Desinfle el flotador antes de doblarlo.
2. Sujete el flotador como se muestra, con las palmas mirando 

hacia fuera.  Junte las manos por delante.
3. Superponga las manos para que el flotador se cierre 

automáticamente formando 3 círculos pequeños.

INSTRUCCIONES DE LA CAPOTA: 
1. La capota del Baby Spring Float™ cuenta con un 

diseño acoplable para colocarla fácilmente.
2. Una vez sujeta al Baby Spring Float™, la capota se 

encontrará automáticamente en posición vertical y 
bloqueará la luz solar directa. También puede colocarla 
en posición de tres cuartos y replegarla.

3. Para colocarla en posición de tres cuartos y proteger 
la espalda y los hombros del bebé, solo tiene que tirar 
de la capota hacia la parte posterior del Baby Spring 
Float™. Tire de la correa de cierre situada en la parte 
trasera de la capota, pásela por el bucle del borde 
exterior del flotador y cierre.

CENTRO DE ACTIVIDAD:
1.  Infle las 2 cámaras.  No utilice aire comprimido para 

inflar.
2.  Vuelva a colocar el tapón y presiónelo hacia abajo para 

que quede dentro del Centro de actividad.
3.  Tire de la boquilla de inflado que encontrará en el 

orificio frontal del Baby Spring Float para acoplarlo al 
Centro de actividad.

4.  El Centro de actividad gira 360° para acceder a los 
juguetes.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO:
1. Enjuagar con agua limpia para quitarle la sal y el cloro.
2. No deje el producto expuesto bajo la luz directa del sol 

porque se acortará su vida útil.
3. Limpie los juguetes antes de usarlos con jabón suave y 

un trapo húmedo o enjuáguelo con agua dulce; secar 
al aire.

4. Los juguetes no se pueden lavar en el lavavajillas.
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lo estén utilizando.  Este producto es un juguete y debe utilizarse 
únicamente en aguas poco profundas y bajo la supervisión de un 
adulto competente.

ADVERTENCIA: PUEDE VOLCARSE - Deje de usar el 
producto cuando el niño se estire para intentar alcanzar 
el extremo del flotador o intente salirse del asiento. 

No añada cordones y correas adicionales a los juguetes para evitar posibles enredamientos o estrangulamiento accidental.
Model Number:
Numéro de modèle :
Número de modelo: 

88054

INSTRUCTION MANUAL
MODE D’EMPLOI

GUÍA DE INSTRUCCIONES

Manufactured by / Fabriqué par / Fabricado por:
Swimways, a division of / une division de / una división de 
Spin Master Inc. PMB #10053, 300 International Drive, Suite 100, 
Williamsville, NY 14221, USA
Spin Master logo & © Spin Master Ltd.  All rights reserved. / Le logo de 
Spin Master et © Spin Master Ltd. Tous droits réservés. / Logotipo de Spin 
Master y © Spin Master Ltd. Todos los derechos reservados. �Spin Master 
LTD., 225 King Street West, Toronto, ON, M5V 3M2, Canada
TM & © Spin Master Inc. All rights reserved. TM designates trademarks 
of Spin Master Inc. Tous droits réservés. TM désigne les marques de 
commerce de Spin Master Inc. / Todos los derechos reservados. TM 
indica marcas commerce de Spin Master Inc.
Patents / Brevets / Patentes: patents.swimways.com/babyspringfloat

Toys float and are detachable - mix and match or add your baby’s favorite water-safe toy.

Les jouets flottent et sont détachables. Changez-les de place ou ajoutez le
jouet aquatique préféré de votre bébé.

Los juguetes flotan y son desmontables: combínalos a tu gusto
o acopla el favorito de tu pequeño. Octopus is ready to play!

Pieuvre prête à jouer !
Pulpo juguetón!

Stacking Rings
Anneaux à empiler
Anillos apilables

Squeaker Fish
Poisson couineur

Pez sonajero

Fish Toy 
Anneau de dentition en forme de poisson

Pez para morder

Soft Star
Étoile douce

Estrella blandita



USE INSTRUCTIONS:
1. Capability to sit upright unassisted is starting point to 

use swim seats.
2. Discontinue use when child starts to reach for the edge 

of the float or attempts to climb out of the seat. 
3. For proper fit, ensure child is comfortably buoyant in 

product and that the water level falls at or near chest 
level.

TO INFLATE AIR CHAMBERS:
1. Remove valve cap.
2. Pinch base of valve to inflate air chamber by mouth. Do 

not over inflate–inflation chambers should have a small 
amount of give when squeezed; float should lay flat on 
water’s surface.

3. When inflated, immediately stop pinching valve base 
to stop air flow and replace cap, pressing down firmly 
into float.

4. Repeat steps 1-3 for the second air chamber.

TO DEFLATE AND FOLD:
1. Remove valve cap and pinch the bottom of valve to release 

air.  Deflate float before folding.
2. Hold float as shown, palms facing out.  Bring your hands 

together in front of you.
3. Overlap your hands and float will automatically close into 

3 small circles.

CANOPY INSTRUCTIONS:
1. Your Baby Spring Float™ Sun Canopy features a simple 

snap design that allows you to easily position the 
canopy.

2. Once you have secured the Sun Canopy to the Baby 
Spring Float™, the canopy will automatically be in the 
upright position, blocking direct sun. Your sun canopy 
can also be positioned in a three-quarter and retracted 
position.

3. For a three-quarter position, to shade your baby’s back 
and shoulders, simply pull the sun canopy towards the 
back edge of the Baby Spring Float™. Pull the snap 
strap located at the rear of the canopy through the loop 
located under the outside edge of the float and snap 
closed.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION :
1. Afin d’utiliser une bouée-siège, l’enfant doit pouvoir se 

tenir assis de lui-même.
2. Cesser d’utiliser le produit quand l’enfant commence à 

vouloir atteindre le bord de la bouée ou cherche à en 
sortir. 

3. Pour un ajustement correct, s’assurer que l’enfant flotte 
confortablement et que le niveau de l’eau se trouve 
environ au niveau de la poitrine.

GONFLAGE DES DEUX
CHAMBRES À AIR :
1. Retirer le bouchon de la valve.
2. Pincer la base de la valve pour gonfler la chambre à air 

en soufflant dedans. Ne pas trop gonfler : la chambre 
à air ne doit pas être dure au toucher ; la bouée doit 
rester à plat sur la surface de l’eau.

3. Une fois la chambre à air gonflée, arrêter 
immédiatement de pincer la base de la valve pour 
arrêter le flux d’air et remettre le bouchon en appuyant 
fermement contre la chambre à air.

4. Répéter les étapes 1 à 3 pour la deuxième chambre 		
à air.

DÉGONFLAGE ET RANGEMENT :
1. Retirer le bouchon de chaque valve, puis pincer au-dessous 

des valves pour faire sortir l’air.  Dégonfler avant de plier.
2. Tenir le siège des deux mains, les paumes vers l’extérieur, 

comme indiqué.  Ramener les mains vers soi.
3. Lorsqu’elles se rejoindront, le siège se repliera 

automatiquement en 3 cercles juxtaposés.

MODE D’EMPLOI DU PARE-SOLEIL : 
1. Le système de fixation à boutons-pression du 	

pare-soleil Baby Spring Float™ permet de le 
positionner en toute simplicité.

2. Une fois le pare-soleil installé sur le Baby Spring 
Float™, il se trouvera automatiquement en position 
droite pour protéger bébé des rayons directs du soleil. 
Le pare-soleil peut également être placé en positions 
trois quarts et abaissée.

3. Pour une position trois quarts, afin de protéger le dos et 
les épaules du bébé, il suffit de tirer le pare-soleil vers 
le bord arrière du Baby Spring Float™. Tirer la bande 
à l’arrière du pare-soleil et la passer dans la boucle 
située sous le bord externe de la bouée, puis fermer le 
bouton-pression.

ACTIVITY CENTER:
1.  Inflate 2 chambers. Do not use high-pressure air to 

inflate.
2.  Replace cap and press cap and valve stem down into 

Activity Center.
3.  Pull small inflation end through hole located at the front 

of the Baby Spring Float to attach Activity Center.
4.  Activity Center can be turned 360° for access to toys.

CARE AND MAINTENANCE:
1. Rinse with fresh water to remove salt and chlorine.
2. Do not leave product exposed under direct sunlight because 

it will shorten the using-life of product.
3. Clean toys before use with mild soap and a damp cloth 

or rinse with fresh water; air dry.
4. Toys are not dishwasher safe.

CENTRE D’ACTIVITÉS :
1.  Gonfler les 2 chambres à air.  Ne pas gonfler avec de 

l’air haute pression.
2.  Pour refermer les valves, remettre les bouchons, puis 

enfoncer le bouchon et la tige de chaque valve dans le 
centre d’activités.

3.  Faire passer la petite extrémité de gonflage dans le 
trou situé à l’avant du Baby Spring Float pour attacher 
le centre d’activités.

4.  Le centre d’activités peut pivoter à 360° pour faciliter 
l’accès à tous les jouets.

ENTRETIEN ET MAINTENANCE :
1. Rincer à l’eau douce pour enlever toute trace de sel et de 

chlore.
2. Ne pas laisser le produit au soleil : cela a un impact négatif 

sur sa longévité.
3. Nettoyer les jouets avant utilisation avec un savon doux 

et un chiffon humide, ou rincer à l’eau douce. Laisser 
sécher à l’air libre.

4. Les jouets ne peuvent pas être lavés au lave-vaisselle.

ENGLISH (EN) FRANÇAIS (FR)

ATTENTION!
Ce produit n’est pas un dispositif de sauvetage. L’enfant doit être 
toujours surveillé par un adulte lorsqu’il utilise le produit. Ce produit 
est un jouet et doit uniquement être utilisé en eau peu profonde sous 
la surveillance d’un adulte compétent. 

RENVERSEMENT - Cesser d’utiliser ce produit quand 
l’enfant commence à vouloir atteindre le bord de la bouée 
ou cherche à en sortir. 

Ne pas ajouter de fils ou de sangles supplémentaires aux jouets afin de prévenir tout risque d’emmêlement et de strangulation.

WARNING:
This is not a lifesaving device. Do not leave child unattended 
while product is in use.  This product is a toy and must only be 
used in shallow water under competent adult supervision.

TIP OVER - Discontinue use when child starts to reach for the 
edge of the float or attempts to climb out of the seat. 

Do not add additional strings or straps to toys to prevent entanglement and strangulation injuries.


